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Všetkých päť republík Strednej Ázie získalo nezávislosť po páde ZSSR v roku 1991. Podľa 
ústavy sú to parlamentné demokracie s prezidentskou formou vlády. Republiky Strednej Ázie sú 
multietnické, multikultúrne a multilingválne. Hoci s prechodom na trhovú ekonomiku 
a otvorením hraníc sa veľmi populárnou a dôležitou stáva angličtina, dlhodobý vplyv Ruska 
v regióne sa prejavuje aj v tom, že tu stále zohráva veľkú úlohu ruština, ktorá má v Kazachstane a 
v Kirgizsku dokonca status oficiálneho jazyka. Podobne ako v prípade európskych republík 
bývalého ZSSR, aj tu mal vývin spočiatku veľa zhodných znakov a jeho charakteristika si 
vyžaduje pozornosť ohľadom úsilí o elimináciu pozície ruského jazyka a jednak úsilí o upevnenie 
pozície jazykov titulárnych národov. V dôsledku špecifických okolností v jednotlivých krajinách 
sa tieto tendencie po r. 1991 rozvíjali ďalej ako viac či menej úspešná derusifikácia, resp. viac 
alebo menej úspešné etablovanie miestneho jazyka vo funkcii jazyka štátneho. Podľa toho aj tu 
teda možno hovoriť o scenároch s peripetiou, v rámci ktorej došlo k radikálnemu zvratu 
v uvedených smeroch a o scenároch bez peripetie, kde pokračujú predchádzajúce pomery viac či 
menej kontinuálne. 

 
  Jazyková tvár Tadžikistanu 

Formovanie jazykovej a kultúrnej tváre dnešného Tadžikistanu sa spája s troma 
významnými historickými udalosťami. Prvou je bitka pri rieke Talas (v Kirgizsko) medzi 
moslimskými a čínskymi vojskami (r. 751), podpis dohody medzi Ruskou a Britskou ríšou v 
rámci známej "Veľkej hry“ o Strednú Áziu (r. 1873) a napokon vyhlásenie tadžičtiny za oficiálny 
jazyk (r. 1989). (Bashiri, I.) 

Súčasní Tadžici sú potomkami iránskych kmeňov, Sogdov a Baktrijcov, ktoré na prelome 
2. a 1. stor. pred n. l. osídlili Strednú Áziu a stepi Eurázie. „Priamymi predkami Tadžikov boli 
Baktrijci v povodí horného toku rieky Amudarja a Sogdi v povodiach riek Zeravšan a 
Kaškadarija, Parfiáni v Chorasáne, Margianci v Mervskej oáze, Chorezmijci v nížinách 
Amudarje, Parkanci vo Ferganskej doline a sakomasagetské kmene Pamíru, Ťanšanu a aralsko-
kaspických stepí. Všetky tieto etniká sa zaoberali poľnohospodárstvom v horských a stepných 
oblastiach, chovom dobytka a rôznou remeselnou výrobou. V 2. stor. pred n. l. do Baktrie 
prenikli aj Tocharci.“ Neskôr však významným dielom ovplyvnili náboženskú, etnickú 
a jazykovú mapu oblasti invázie arabských, turkických a mongolských kmeňov. S rozsídlením 
Arabov postupne islam vytlačil staršiu zoroastrijskú vieru a arabčina nahradila sogdčinu. „Počas 
arabských výbojov v 8. stor. sa na území Strednej Ázie vyčlenili 3 hlavné etnické oblasti: 
sogdská na severe, ferganská na severo-východe a tocharská na juhu.“ V 9.-10. stor. územie 
Tadžikistanu patrilo do ríše Samánovcov, čo bola prvá domáca dynastia v oblasti od dobytia 
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regiónu Arabmi. „Staršia, tzv. druhá perzská ríša, v ktorej vládla dynastia Sasánovcov, zanikla 
v dôsledku expanzie Arabov“. Koncom 10. stor. prenikli do oblastí osídlených tadžickým 
obyvateľstvom turkické a neskôr mongolské kmene. V novoveku sa oblasť Strednej Ázie dostala 
do záujmovej sféry Britskej ríše a Ruskej ríše. Rozdelenie vplyvu mocností v regióne znamenalo 
de facto rozdelenie etnického tadžického územia: časť sa dostala do Ruskej ríše a časť bola 
pričlenená k Afganistanu. V období ZSSR Tadžici stratili dve veľké kultúrne centrá – Samarkand 
a Bucharu. Tadžici v Afganistane sa zasa ocitli v konflikte s paštúnskymi kmeňmi, pravda, na 
rozdiel od sovietskych Tadžikov neboli vystavení etnickému tlaku, zachovali si tradičný spôsob 
života a hodnoty. (Bashiri, I.) Na druhej strane, práve v sovietskej federácii vznikli predpoklady 
na vznik modernej tadžickej štátnosti, keď bola vytvorená Tadžická ASSR (r. 1924) a neskôr 
Tadžická SSR (r. 1929). Jej priamym nástupcom sa stala r. 1991 Tadžická republika. 

Hoci etnická štruktúra Tadžikistanu je pomerne pestrá, z hľadiska početnosti možno 
vyčleniť štyri významnejšie etniká: 1) majoritné tadžické obyvateľstvo, ktoré žije v nížinách, 2) 
etnickí Rusi, ktorí sa sústreďujú najčastejšie v mestských sídlach ako Chudžand (prv Leninabad), 
Dušanbe a Kulab, 3) uzbecké obyvateľstvo, ktoré dominuje na severozápade krajiny (okolo mesta 
Chudžand) a 4) obyvateľstvo kirgizskej národnosti, ktoré obýva východnú časť Gorno-
badachšanskej oblasti. Okrem toho žije v Tadžikistane relatívne početná tatárska komunita 
a viaceré, pozoruhodné málopočetné spoločenstvá, ktoré používajú jazyky, patriace iránskej 
skupine indoeurópskych jazykov. 

Situácia s tadžičtinou 
Štátnym jazykom Tadžikistanu je podľa čl. 2 ústavy tadžický jazyk. „Конституция 

Республики Таджикистан.” 
  Historicky Tadžici označovali svoj jazyk ako Zaboni Forsi (t.j. perzský jazyk), označenie 
Zaboni Todžiki zaviedli až v čase sovietskej vlády.  

Podľa sčítania obyvateľstva z r. 2000 sa k rodnému jazyku tadžickému jazyku prihlásilo 
cca 78 % obyvateľstva krajiny, avšak celkovo vo svete hovorí tadžickými dialektami asi 10 mil. 
ľudí (veľký počet Tadžikov žije okrem Uzbekistanu aj v Ruskej federácii). Tadžičtina je blízka 
darijčine v Afganistane či perzštine v Iráne, a to do tej miery, že sú si navzájom zrozumiteľné. 
Z cudzích jazykov zanechala najväčšie vplyvy na tadžičtinu arabčina, ruština a uzbečtina. 
Afgánska tadžičtina je ovplyvnená predovšetkým paštúnčinou.  

Tadžičtina sa člení na niekoľko dialektov, ktoré sa však navzájom veľmi nelíšia, 
v severných je viac vplyvov turkických jazykov, resp. uzbečtiny a v južných zasa darijčiny. 
(Bashiri, I.) Za osobitnú zmienku stojí dialekt Bucharských Židov (buchori), ktorý patrí 
k severnej skupine tadžických dialektov a je zrozumiteľný ostatnému tadžicky hovoriacemu 
obyvateľstvu, pravda, obsahuje výpožičky z hebrejčiny, najmä v oblasti náboženskej 
terminológie a na jeho zápis sa využíva hebrejská abeceda. 

Z hľadiska etnogenézy Tadžikov a formovania literatúry, bolo významné obdobie 9.-10. 
stor., keď územie Tadžikistanu patrilo do ríše Samánovcov. „Staršia, tzv. druhá perzská ríša, 
v ktorej vládla dynastia Sasánovcov, zanikla v dôsledku expanzie Arabov.“ Na dvore 
Samánovcov prekvitalo umenie, veda, literatúra a práve toto obdobie sa spája s tvorbou 
svetoznámeho básnika Rudakiho či slávneho vedca Avicennu, ktorý bol perzského pôvodu. Za 
vlády Samánovcov Buchara bola natoľko slávna, že súperila s Bagdadom. Samánovci vydali 
známy edikt, podľa ktorého v ich ríši sa používa perzský – nie arabský jazyk – a tunajší králi sú 
perzskými kráľmi. Vývin jazyka neskôr ovplyvnil príchod nového etnického živlu – turkických 
nomádov, ktorým sa začal sa dlhotrvajúci proces turkizácie Tadžikov. Zasiahol hlavne rovinaté 
časti krajiny, menej sa prejavil v horách a vo veľkých centrách ako Buchara, Samarkand či 
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Chudžand. „Samarkand a Buchara sú historicky najvýznamnejšími tadžickými/perzskými 
mestami v Strednej Ázii a dodnes je tunajšie obyvateľstvo vo väčšine tadžické, mestá však ležia 
na území dnešného Uzbekistanu, lebo tak rozhodli sovietske orgány, keď sa vyčleňovali hranice 
republík federácie.“  

V druhej polovice 19 st. sa Stredná Ázia stala časťou  Ruska a začiatkom XX st. sa začal 
prechod s arabskej abecedy na latinku, v r. 1929 a na ruskú abecedu v r. 1939, čím sa začal 
proces tzv. rusifikacie. (История Таджикистана.) 

  Obroda tadžičtiny sa začala od r. 1985 začiatkom perestrojky a vyhlasením tadžického 
jazyka, ako štátneho jazyka Tadžickej republiky, čo bude popísané podrobnejšie v kapitole 
o rusifikácii a tadžikizácii. (Perry, 1996). 

  Podľa viacerých zdrojov bol rast nacionalizmu a etnická rivalita v tomto regióne 
dôsledkom sovietskej politiky, ktorá narušila unikátnu turkicko-perzskú civilizáciu, formovanú 
stáročiami a vzájomné spolužitie uzbeckého a tadžického obyvateľstva. (Torbakov).  V rámci 
tejto multikultúrnej civilizácie boli národy, jazyky, tradície a symboly do značnej miery 
premiešané (obyvateľstvo oázových miest v emiráte Buchara či v chánstve Chiva bolo takmer 
celkom bilingválne) a prvoradým kritériom identity bolo náboženstvo. Sovietske úrady zasiahli 
do tohto spoločenstva tým, že vytvorili umelé hranice, pričom sa dopustili mnohých krívd, keď 
napr. Bucharu a Samarkand pričlenili k Uzbekistanu.  

Situácia s ruštinou 
Po vyhlásení nezávislosti Tadžikistanu dramaticky poklesol počet príslušníkov ruskej a 

národnostnej menšiny, čo spôsobila migračná vlna, vyvolaná národným hnutím a občianskou 
vojnou. Pri sčítaní ľudu v r. 2000 sa v Tadžikistane prihlásilo k ruskej národnosti iba cca 60 tis. 
ľudí, a to najmä v Dušanbe, Chudžande a iných mestských sídlach.  

Politickou stratégiou tadžických elít bolo zabrániť exodu ruskej inteligencie, čo malo 
ekonomické dôvody a zákonite sa prejavilo o. i. aj v jazykovej politike. Reálne ostalo v 
Tadžikistane niekoľko škôl s vyučovacím jazykom ruským (r. 2006 bolo takýchto škôl 15, no 
väčšina ich študentov boli etnickí Tadžici), ruština je široko rozšírená v úradoch aj 
v hospodárskej oblasti. Tadžická legislatíva umožňuje dvojaké občianstvo. Zo strany štátu teda 
niet významnejších prejavov potláčania vplyvu ruského jazyka, aj keď isté problémy sa z času na 
čas zjavujú. V bežnom živote však medzi tadžickým a ruským obyvateľstvom, nejde o násilnosti, 
skôr prejavy sporadickej nevraživosti. (World Directory of Minorities and Indigenous Peoples. 
Tajikistan. Minorities. Russians and Ukrainians.) 

Podľa čl. 2 Ústavy Tadžikistanu je ruština jazykom interetnickej komunikácie a Ústava 
zaručuje všetkým národom a národnostiam, žijúcim na území republiky, právo slobodne používať 
svoj materinský jazyk. (Конституция Республики Таджикистан.) 

Článok 2. Štátnym jazykom Tadžikistanu je tadžický jazyk. Ruština je jazykom 
medzinárodnej komunikácie. (Конституция Республики Таджикистан.) 

Situácia s uzbečtinou 
Uzbeci sú potomkami turkických kmeňov, ktoré sa dali do pohybu po vpáde Mongolov 

v 13. stor. Pri poslednom sčítaní ľudu v ZSSR, r. 1989 predstavovali Uzbeci v Tadžikistane cca 
24 %, v r. 2000 to už bolo len 15 % a tento pokles treba pripísať na vrub emigrácie a hlavne 
vysokému prírastku etnických Tadžikov.  

 Uzbeci sa v Tadžikistane sústreďujú v Leninabadskej oblasti, na sever od hlavného mesta, 
vo Ferganskej doline. Uzbecky hovoriaca populácia žije aj v ekonomicky vysokorozvinutom 
rajóne Hissar (na západ od Dušanbe), no i v Chatlonskej oblasti na juhozápade, ktorá je jednou 
z najchudobnejších oblastí Tadžikistanu. Uzbeckú menšinu reprezentuje viacero organizácií, o. i. 
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Spoločnosť Uzbekov v Tadžikistane, ktorá v rámci umierneného programu hlása interetnickú 
spoluprácu, ale napr. aj islamistické hnutie Hizb ut-Tahrir, ktoré je v Tadžikistane zakázané 
a hlása nenásilné zvrhnutie svetských vlád v regióne a nastolenie islamských kalifátov.  

Ľudskoprávne organizácie poukazujú na to, že Uzbeci sú vystavení spoločenskej 
diskriminácii, pričom poukazujú napr. na to, že v r. 2004-2006 boli v tadžickom parlamente s 97 
kreslami, zastúpení iba dvoma miestami, hoci menšina má podiel na celkovej populácii takmer 15 
%. (Assessment for Uzbeks in Tajikistan.) Napätie bolo výraznejšie v deväťdesiatych rokoch, ale 
isté signály naznačujú, že naďalej pretrváva, hoci v spoločnosti rezonujú skôr prípady fyzického 
násilia, ako problémy s jazykovými právami. (Assessment for Uzbeks in Tajikistan.)  Pokiaľ ide 
o jazykovú situáciu, konštatuje sa napr. nedostatok učebných materiálov a isté redukovanie 
stredných škôl s vyučovaním v uzbečtine, v prospech tadžických stredných škôl. Poukazuje sa aj 
na to, že hoci existuje právna regulácia, zabezpečujúca používanie uzbečtiny vo volebných 
materiáloch a v školstve, niet nijakej úpravy používania uzbečtiny (a iných menšinových 
jazykov) v komunikácii medzi verejnosťou a štátnymi úradmi. Ďalej sa poukazuje na to, že 
uzbečtina takmer úplne absentuje vo verejnom vysielaní elektronických médií, hoci na to 
osobitne upozorňovala záverečná správa a odporúčania Výboru na elimináciu rasovej 
diskriminácie OSN r. 2004. (World Directory of Minorities and Indigenous Peoples. Tajikistan. 
Minorities. Uzbeks.) 

Pre pochopenie situácie Uzbekov a napätia vo vzájomných uzbecko-tadžických vzťahoch 
treba dodať, že aj z tadžickej strany sa poukazuje na etnické krivdy, na to, že Tadžici v oblastiach 
obývaných Uzbekmi boli pred občianskou vojnou v Tadžikistane silno turkizovaní atď.  

Situácia malých jazykov Tadžikistanu  
V rámci východoiránskej podskupiny indoeurópskych jazykov sa osobitne vyčleňujú okrem 

tadžickej ešte dve ďalšie vetvy – jagnobská a gornobadachšanská, resp. pamírska. V rámci týchto 
vetiev sa rozlišuje viacero tzv. malých jazykov.  

 
Jagnobčina 

Jagnobčina je jedným zo svojráznych jazykov jagnobskej vetvy východoiránskej podskupiny. 
Jagnobcov teda možno označovať za jazykovo príbuzných s Tadžikmi, ale predstavujú osobitnú 
etnografickú a jazykovú komunitu. (Согдийский сборник, 1934,  Gauthiot, Benveniste, Meillet, 
1914 – 1929, Gershevitch, 1954.) Jagnobčina, ktorou sa hovorí v doline rieky Jagnob (povodie 
Zerafšanu), je podľa všetkého ojedinelým pozostatkom sogdčiny, jazyka samarkandského 
kráľovstva známeho ako Sogdiana. „Sogdiana bola starobylým štátnym útvarom na území 
Strednej Ázie, o ktorom sa po prvý krát spomína na prelome 6. a 5. stor. pred n. l. Pravdepodobne 
začiatkom 4. stor. pred n. l. sa táto dolina stala útočiskom pre obyvateľov neďalekej oázy poniže 
rieky Zerafšan pred útokmi nepriateľov, i v čase invázie Alexandra Macedónskeho. Obyvatelia 
horného Zerafšanu do 19. stor. používali východoiránske sogdské dialekty, no neskôr sa 
tadžikizovali, výnimkou ostali len Jagnobci, ktorí sa neasimilovali vďaka neprístupnosti horských 
sídel. V týchto končinách dosahujú hory viac ako päť tisíc metrov nadmorskej výšky a život je 
mimoriadne ťažký.“ (Языки Российской Федерации и соседних государств. Энциклопедия в 
трех томах. Том III. С-Я, 2005, s. 49; Гафуров, 1989, s. 355, Согдийский сборник. Л., 1934, 
Gauthiot, Benveniste, Meillet, 1914 – 1929, Gershevitch, 1954.) 

Fakt, že sa jazyk udržal, je zrejme dôsledkom izolácie v nedostupných horských oblastiach. 

(Ako ďalší živý predstaviteľ tejto vetvy iránskych jazykov sa uvádza osetský jazyk, ktorým sa 
hovorí na Kaukaze.) Vďaka poznaniu jagnobčiny sa mohlo zintezívniť štúdium pamiatok 
sogdského písomníctva, ktoré sa datujú od 1. stor. pred n. l. do 9. stor. n. l. (Ide hlavne o texty 
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náboženského obsahu (budhistické, manicheistické i kresťanské), ktoré sa našli v rôznych 
končinách Strednej Ázie. K tomu por. Открытие Согдианы) 
Jagnobčina nemá písomnú podobu, používa sa iba v každodennej komunikácii. Zač. 20. stor. bol 
počet Jagnobcov 5 až 7 tis., v súčasnosti rozličné zdroje uvádzajú čísla medzi 3 až 5 tis. 
(Гафуров, 1989, zriedka sa pripúšťajú aj vyššie počty, por. Геногеографическое изучение 
генофонда Евразии). Veľký úder kompaktnosti jagnobského etnika znamenala krátkozraká 
politika miestnej vlády pri zriaďovaní chovateľských fariem v horských dolinách a intenzifikácia 
poľnohospodárskej činnosti, ktorá priviedla k degradácii jagnobských pastvín. Tým sa narušili 
základné podmienky pre udržanie tradičného spôsobu života komunity. V tomto smere naopak 
pozitívne pôsobil fakt, že cesta – napriek žiadostiam obyvateľov – nebola vybudovaná. Jagnobci 
však prežili ešte jednu smutnú udalosť r. 1970, keď bolo 700 rodín presťahovaných na nížinu, do 
stepných oblastí Zafarabad a Gissar, kde sa pestuje bavlna. V horách ostalo iba niekoľko rodín, 
ktoré chránili obydlia, cintoríny a „mazary“ (posvätné miesta). (Por. EurasiaNet. Сбор хлопка в 
Таджикистане держится на труде студентов и школьников., Холцмейер, Д.: То, как 
собирают хлопок в Таджикистане, оставляет несмываемое черное пятно на репутации этой 
прекрасной, волшебной страны.) Problematika zberu bavlny je témou diskusie mnohých 
organizácií, ktoré sú aktívne v rozvoji krajiny.  
Autori projektu „Genografija“ píšu, že počas tisícročí sa Jagnobci adaptovali na život vo 
vysokohorskom prostredí a násilné presťahovanie na rovinu bolo pre nich tragédiou. V nových 
klimatických podmienkach sa u Jagnobcov objavili mnohé choroby a v rámci Gorbačovovej 
perestrojky sa koncom osemdesiatych rokov (hneď ako to bolo možné) niektoré rodiny začali 
vracať do rodného kraja. (Por. Геногеографическое изучение генофонда Евразии.) Nositelia 
jagnobčiny sú často bilingvisti, ktorí používajú tadžičtinu ako jazyk písomníctva. Počas obdobia 
„perestrojky“ sa však rozvinulo hnutie za obrodu Jagnobcov a jagnobského jazyka a kultúry, 
takže po získaní nezávislosti Tadžikistanu sa jagnobská otázka stala aktuálnou spoločensko-
politickou témou. V rámci Akadémie vied Tadžikistanskej republiky bol otvorený odbor pre 
štúdium otázok jagnobského jazyka a histórie. (18. októbra 2007 sa v Dušanbe uskutočnila 
medzinárodná konferencia, na ktorej hlavnou témou bolo zachovanie doliny Jagnobu. Na tejto 
konferencii sa hovorilo o založení Fan-Jagnobského prírodno-etnografického parku, pričom 
experti vyjadrili presvedčenie, že založenie prírodno-etnografického parku pomôže rozvoju 
regiónu. (Por. Как спасти Ягнобскую долину и ее жителей – потомков древних согдийцев?) 
Na konferencii sa hovorilo aj o zachovaní jagnobského jazyka. V Tadžikistane v súčasnosti 
neexistujú školy, ktoré by tento jazyk vyučovali, ale ako nepovinný predmet sa vyučuje 2 hodiny 
v týždni pre jagnobské deti. Uvažuje sa o vydaní učebníc pre nižšie triedy. V Tadžikistane bola 
pod názvom Dedičstvo založená osobitná nadácia na podporu zachovania tradičnej kultúry a 
jazyka, rozvoja vzdelania pôvodných národov). 
 Záujem o Jagnobcov prejavili aj autori projektu Genografija, ktorí r. 2006 podnikli expedíciu do 
horských oblastí krajiny s cieľom vytvoriť genetický portrét starobylých národov Tadžikistanu. 
(Геногеографическое изучение генофонда Евразии). 
 

Pamírske jazyky 
Aj keď tadžické úrady často označujú Pamírcov za Tadžikov, o pamírskych jazykoch platí 

to isté, čo bolo povedané o jagnobčine: ide o jazyky príbuzné, ale odlišné. Podobne možno 
konštatovať etnickú svojráznosť Pamírcov aj v oblasti kultúry a zvlášť náboženstva: kým Tadžici 
sú tradične sunniti, Pamírci sú takmer výlučne šiiti.  
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Pamírska vetva východoiránskych jazykov zahŕňa celý rad malých jazykov, ktoré sa 
udržiavajú v dolinách horských riek Pamíru, Badachšanu a Tacharistanu. Jazyky sa označujú 
podľa názvov dolín. Počet nositeľov týchto jazykov v Tadžikistane je rozličný, rádovo však 
nepresahuje desiatky tisíc v prípade tých najväčších, ako sú dialekty šugnijčiny. Po niekoľko tisíc 
nositeľov rátajú v Tadžikistane vachčina, jazgulemčina a rušančina (v rámci nej sa osobitne 
vyčleňuje napr. chufčina, ktorou hovorí iba niekoľko sto ľudí). Koncom osemdesiatych rokov sa 
v pamírskych komunitách začalo šíriť národné hnutie a Pamírska národná strana (Lali 
Badachšan) získala po r. 1991 kontrolu v Gorno-Badachšanskej oblasti. Protivládne protesty 
vyústili po vypuknutí občianskej vojny v Tadžikistane do vyhlásenia nezávislosti. Deklarovali ju 
r. 1992 tunajšia autonómna vláda, ktorú však následne odvolali. (Davlatshojev, 2006) 

Pamírci boli obeťami masakrov počas občianskej vojny, najmä v Dušanbe, pretože 
podporovali tadžickú opozíciu. Pamírci mimo Gorno-badachšanskej autonómnej oblasti (So 64 
tis. km2 tvorí asi 45 % územia Tadžikistanu, je však len riedko osídlená (3 % celkovej populácie 
krajiny) prakticky nemajú možnosť uplatniť sa. (Por. World Directory of Minorities and 
Indigenous Peoples. Tajikistan. Minorities. Pamiris). Pre obyvateľov Gorno-Badachšanskej 
autonómnej oblasti, ktorých materčinou sú rôzne pamírske jazyky, je tadžičtina druhým jazykom. 
(Dodikhudojeva, 2004, Por. aj Языки Российской Федерации и соседних государств, 2005). 
Ako písomné jazyky sa využíva len šugnijčina a pre mnohých je lingua franca dodnes tadžičtina. 

 
 Tadžický jazyk vo verejnom živote 
 Školstvo 
Na sklonku existencie ZSSR bola gramotnosť medzi dospelými obyvateľmi v Tadžikistane podľa 
štatistiky na úrovni 99 %, a až 77 % obyvateľstva malo stredoškolské alebo vysokoškolské 
vzdelanie. Po vyhlásení nezávislosti sa formálne vytvorili predpoklady na tadžikizáciu školstva, 
no následky občianskej vojny a celkový kolaps postihol výrazne aj školstvo, takže prvoradými sa 
stali existenčné otázky a otázky obnovy aspoň elementárnej kvality do vzdelávania. Veľa škôl 
ostalo bez pedagógov, pretože sa náhle znížili platy, upadol aj spoločenský status učiteľov, 
inteligencia emigrovala, budovy boli zničené. Neexistujú učebnice, učebné plány nereflektovali 
potreby spoločnosti. Ako vyplýva z národnej stratégie rozvoja školstva v Tadžikistane na r. 2006-
2015, ktorú vypracovalo tunajšie ministerstvo školstva, stav školstva je doteraz kritický. (Por. 
National Strategy For Education Development of the Republic of Tajikistan 2006-2015). Jedným 
z opatrení, ktoré smerovali do sféry jazykovej výučby, bolo rozhodnutie vlády Tadžikistanu z r. 
2003 o povinnej výučbe ruštiny a angličtiny v školách. (Rozhodnutije Vlády republiky 
Tadžikistan od 2 decembra 2003 no. 508. (Постановление Правительства республики 
Таджикистан от 2 декабря 2003 года №508).  
 

V súčasnosti sú v Tadžikistane školy s piatimi vyučovacími jazykmi: tadžickým, 
uzbeckým, ruským, kirgizským a turkménskym. (Por. Tajikistan – Educational System – 
overview). Podľa dostupných štatistík, v rokoch 2007 – 2008 v republike existovalo 3621 
všeobecno-vzdelávacích škôl, 43 lýceí  (z toho: štátnych – 36, súkromných – 7), 87 gymnázií  (z 
toho: štátnych – 69, súkromných – 18). V roku 2007 sa v školách republiky učilo cca 1,7 mil. 
študentov a pracovalo takmer 100 tis učiteľov. Celkovo je však nedostatok informácií o situácii 
v školstve, dokonca sa nevie presne ani to, koľko detí vôbec nenavštevuje školu. (Odhaduje sa, že 
v dôsledku vojny tu žije vyše 50 tis. sirôt). Isté je, že pri populačnom raste, ktorý v Tadžikistane 
eviduje štatistika (od r. 1989 je prírastok obyvateľstva vyše 1 mil. obyvateľov) by mal primerane 
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expandovať aj školský systém. Počet škôl tejto situácii však nezodpovedá. (Por. National 
Strategy For Education Development of the Republic of Tajikistan 2006-2015).  

5. apríla 1996 bola na základe nariadenia vlády Tadžikistanskej republiky z 05.04.96, č. 
141, v súlade s článkom 22 Dohody o priateľstve a spolupráci medzi Ruskou Federáciou a 
republikou Tadžikistan, z 25.mája 1993 a Dohodou medzi vládou Ruskej Federácie a vládou 
Tadžikistanskej republiky z 10.júna 1997 v Dušanbe otvorená Rusko-Tadžická (slovanská) 
univerzita (RTSU). (Устав. Общие положения). Táto univerzita je jedna z najprestížnejších 
univerzít v Tadžikistane, pretože si zachováva neustále vysoký záujem študentov. V republike 
bola v roku 1990 založená Technologická univerzita Tadžikistanu na základe technologickej 
fakulty podľa nariadenia Rady Ministrov republiky. (Технологический университет 
Таджикистана).  Od roku 1992 v meste Chudžand funguje detašované pracovisko tejto 
univerzity. V roku 1996 sa Technologická univerzita Tadžikistanu stala bratskou univerzitou 
Univerzity Nebrasky v Omahe, USA. Takto bola v Tadžikistane otvorená vôbec prvá americká 
medzinárodná univerzita, v ktorej sa výučba vedie v dvoch etapách: dva roky v Tadžikistane a 
dva na Univerzite Nebrasky v Omahe. Hlavným zameraním výučby sú medzinárodné vzťahy a 
riadenie informačných systémov. Pedagógovia univerzity si neustále zvyšujú svoju kvalifikáciu a 
zúčastňujú sa stáží vo vedeckých centrách v zahraničí. 

V r. 2000 žilo v republike celkovo 68,2 tisíc Rusov. V súčasnosti ich zostalo nie viac ako 
50 tisíc. Väčšina z nich sú ľudia dôchodkového a preddôchodkového veku, ktorí sa 
z ekonomických dôvodov nemajú možnosť presťahovať do Ruska. Pritom v iných štátoch 
regiónu je ruská menšina zastúpená v relatívne vysokom počte – v Kazachstane žije okolo 4 mil., 
v Uzbekistane – viac ako 0,5 mil., v Kirgizsku – okolo 400 tisíc a v Turkménsku – okolo 100 
tisíc obyvateľov ruskej národnosti. Masová emigrácia ruské jazyčného obyvateľstva viedla 
k tomu, že stretnúť na uliciach tadžických miest obyvateľa „slovanského zovňajšku“ je raritou.       

S odchodom ruského obyvateľstva prudko poklesol aj počet učiteľov ruského jazyka, 
ktorých aj počas obdobia socializmu nebolo až tak veľa. Začiatkom r. 2001 sa v Tadžikistane 
učilo po rusky 17 tisíc (z celkového počtu 1,5 mil.) žiakov. V oblasti vysokoškolského 
vzdelávania bola pozícia ruštiny lepšia, keďže vzdelanie v ruštine absolvovalo 15,5 tisíc (20,1 %) 
študentov.  

V r. 1996 bola otvorená Rusko-Tadžicka (slovanská) univerzita (RTSU), ktorá stala 
jednou z najprestížnejších univerzít. Jediným jazykom výučby v RTSU je ruský jazyk. Na 
univerzite sú štyri fakulty: ekonomická, právnická, filologická a historická, ktorí pripravujú 
odborníkov v rámci 15 študijných odborov, vrátane odboru učiteľ ruského jazyka.   

Stav systému vzdelávania v jednej z najchudobnejších krajín SNŠ reflektuje fakt, že 
obyvateľstvo ma ťažkosti nielen s ruštinou ale aj s „domácim“ tadžickým jazykom. V ťažko 
dostupných horských rajónoch ostávajú deti často negramotné. Podľa údajov „Fergany.ru“ 
v džamoate (dedina) Obburdon, ktorý sa nachádza v horách Matčinského rajóna v Sogdijskej 
oblasti, nebola počas posledných 11 rokov postavená žiadna škola, a preto tu deti školu 
nenavštevujú, výsledkom čoho je rozšírená negramotnosť detí v osade. Celkovo žije v osade 76 
detí školského veku ale iba 30 z nich navštevuje provizórnu školu, po skončení ktorej dostanú 
vysvedčenie o absolvovaní 4-ročného štúdia. Samotná škola nemá svoju budovu a funkciu 
vzdelávania plní učiteľ, ktorý každý deň chodí do osady pešo 11 km. (Шустов, А.). Tadžická 
technická univerzita je pomenovaná podľa M. Osimi a je jednou z hlavných univerzít krajiny, 
ktorá pripravuje inžinierov pre rôzne sféry priemyslu. Na univerzite sa vyučuje v tadžickom 
a ruskom a prebieha aj výučba ďalších cudzích jazykov. (Таджикский технический 
университет имени М. Осими). 
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Absolventi Tadžickej technologickej univerzity po jej skončení získajú slušné vedomosti 
zo svojej špecializácie a cudzích jazykov. Okrem toho nadobúdajú znalosti výpočtovej techniky a 
modernej informačnej komunikácie. (Технологический университет Таджикистана). Študenti 
tadžických vysokých škôl majú možnosť pokračovať v štúdiu a získať prax v ďalších školách 
SNŠ.   

Tadžická štátna pedagogická univerzita pomenovaná podľa S. Aini, má nasledujúce 
fakulty: (Таджикский государственный педагогический университет имени С. Айни). 
Fakulta tadžickej filológie, Fakulta ruského jazyka a literatúry, Fakulta cudzích jazykov. Na 
fakulte cudzích jazykov sa vyučuje v troch jazykoch: tadžickom, ruskom a uzbeckom jazyku. 
Počas posledných 5 rokov, bolo vydaných okolo 30 učebníc a viac ako 200 učebných pomôcok 
pre stredné a vysoké školy, viac ako 30 vedeckých monografií, 1200 vedeckých a metodických 
článkov. Univerzita zabezpečuje doktorandské štúdium v 25 oblastiach vedy. Univerzita má 
svoju typografiu kde sa vydávajú vedecké a metodické práce. Typografia univerzity vydáva 
vedecký časopis „Vestnik TGPU“. Okrem toho sú na univerzite aj iné fakulty ako: Historická 
fakulta, Matematická fakulta, Pedagogická fakulta, Fakulta geografie, Fakulta fyziky atd. 
Vyučovacím jazykom na Fakulte fyziky je tadžický a uzbecký jazyk. Na tejto fakulte študuje 500 
študentov. 
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<http://www.unhcr.org/refworld/type,CHRON,,TKM,469f38eac,0.html> 
 
Dodatočná literatúra o Uzbekistane dostupná na internete 
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Абстракт  
Данная диссертационная работа исследует языковую ситуацию и языковую политику в 
республиках Средней Азии, которые входили в состав бывшего Советского Союза. В 
первой части работы анализируется динамика численности и состава населения до и после 
1989 г. Во второй части исследуется языковая ситуация в Узбекистане, Туркменистане, 
Таджикистане, Казахстане и Кыргызстане, а также описывается состояние дерусификации 
и ревитализации (возрождении) национальных языков. В третьей части работы внимание 
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уделяется анализу языковой ситуации и политики в Таджикистане в контексте более 
широких общественно-исторических связей, а также исследуется взаимоотношение и 
статус русского и таджикского языков в отдельных областях общественной жизни. Кроме 
того, в работе исследуется также проблематика национальных меньшинств.    


